📅 Leçon d’Hindi – Murli du 11 août 2026

📅 Phrase du Murli du 11 août 2026

📜 Hindi 
बादलों का काम ही है बरसना और मुरझाये हुए पौधों को रिफ्रेश करना।

🔤 Translittération 
Bādaloṃ kā kām hī hai barasnā aur murjhāye hue paudhoṃ ko riphreś karnā.

💬 Traduction
Le rôle même des nuages est de faire tomber la pluie et de redonner de la fraîcheur aux plantes fanées.

Ou, en faisant ressortir la métaphore BK :
La fonction des nuages est précisément de répandre leur pluie et de redonner vie aux plantes qui se sont flétries.

📚 Vocabulaire
· बादल (bādal) — nuage
 बादलों (bādaloṃ) : forme oblique plurielle, ici devant का. 
· काम (kām) — travail, tâche, fonction, rôle 
· ही (hī) — justement, précisément, « c’est bien… » 
· बरसना (barasnā) — pleuvoir, déverser sa pluie 
· मुरझाना (murjhānā) — se faner, se flétrir, perdre sa fraîcheur 
· मुरझाये हुए (murjhāye hue) — fanés, flétris 
· पौधा (paudhā) — plante 
· रिफ्रेश करना (riphreś karnā) — rafraîchir, revigorer, redonner de l’énergie
 Emprunt à l’anglais refresh, très courant dans le langage BK.

⚙️ Grammaire
1. बादलों का काम — « le rôle des nuages »
बादलों est le pluriel oblique de बादल, car il est suivi de la postposition possessive का :
बादल → बादलों का काम
 « les nuages → le travail / la fonction des nuages »

2. काम ही है + infinitif
La construction :
X का काम ही है + infinitif
signifie :
« la fonction même de X est de… »
Ici :
बादलों का काम ही है बरसना
 « La fonction même des nuages est de pleuvoir. »
ही insiste sur le caractère naturel et essentiel de cette fonction : un nuage est fait pour donner sa pluie.

3. मुरझाये हुए — état résultant
मुरझाये हुए पौधे
littéralement : « des plantes qui se trouvent dans un état fané ».
La construction participe + हुआ/हुए/हुई met l’accent sur un état résultant :
मुरझाना → मुरझाये हुए
 « se faner → qui se sont fanés / fanés »

🌟 Sens dans le contexte BK
Ici, les बादल — nuages représentent les ज्ञान के बादल — nuages de connaissance : les enfants qui se sont remplis de connaissance auprès de Baba.
Comme un nuage se remplit d’eau puis la répand, celui qui s’est रिफ्रेश — rafraîchi, rempli de nouveau par la connaissance ne la garde pas pour lui :
रिफ्रेश हो जाकर औरों को रिफ्रेश करते हैं।
 « Après s’être eux-mêmes rafraîchis, ils rafraîchissent les autres. »
Les मुरझाये हुए पौधे — plantes fanées représentent alors les âmes qui ont perdu leur fraîcheur, leur force ou leur enthousiasme spirituel. La « pluie » de connaissance leur redonne vie.
Le contexte pousse même la métaphore plus loin : un véritable nuage ne reste pas caché une fois rempli. Il vient précisément pour बरसना — se déverser. Ainsi, plus une âme est remplie de connaissance, plus elle devient naturellement capable de la partager et de revigorer les autres.
👉 On pourrait résumer l’image ainsi :
ज्ञान से भरना → बरसना → दूसरों को रिफ्रेश करना
 Se remplir de connaissance → la répandre → redonner de la fraîcheur aux autres.
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